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®YHKUIOHYBAHHS ®PA3EONONYHMUX OOUHULb Y HIMELIbKOMOBHIN
NEPIOAULUI B NEPEKNAOALBKOMY ACMNEKTI

YenypHa 3. B., Jlucenko I'. J1.

Y cmammi 3dilicHeHa cripoba eus4YeHHs1 Komrisiekcy npobrem, Mnoe’s3aHux 3
nepeknadom paseornoaidyHux 00uHUUb, po3zisidarombcsa mpyoHowi nepeknady
HiMeubKUX ¢bpaseosioeiyHUX OOUHUUbL YKPaiHCbKOK MOBOK, [POMOHYMbLCS
nputiomu nepekxnady paseorioziamie HiMeUbKoI rpecu.

Knouosi crioga: ¢hpaseorsoeiam, HenosHUl ¢hpal3eosociyHull ekgiganeHm, 8iOHOC-
Hul gbpaseornoaivHuli eksiganeHm, nyoniyucmuyHUld mekcm.

B cmambe Oenaemcsi nonbimka udy4yeHusi Komrsiekca npobnem, UMerouiux mMecmo
npu nepesode hpaseoso2udecKkux eQUHUL, aHanusupyromcs rnpobnemsi nepesoda
ppaseosioeudeckux eOUHULY Ha YKpaUuHCKUlU $3blK, a makxe rnpednazarmcs
npuemsbi nepesoda ¢hpa3eos102u3mMo8 HemMeUkol MPecchl.

Knouesblie crioga: ¢hpaseorioeiam, HernosnHbIl pa3eonoaudeckull sKeueaneHm,
omHocumeribHbIl ¢hpasennoaudeckull aKkeusaneHm, nybauyucmuyeckul mexkcm.

The article attempts to analyze the range of problems, evolving while translating
phraseological units. It highlights the difficulties of German phraseological units
rendering into Ukrainian language and offers methods for translation of German
press phraseological units.

Key words: phraseological unit, partial phraseological equivalent, relative
phraseological equivalent, journalistic writing.

AKTyanbHiCcTb CTaTTi nonsdrae B TOMy, WO nepeknag gppas3eonoriyHnX ognHuLb
(PO) BCe LWe BUKNMKAE Hemarni TpydHOLi, ocobnvBo B ranysi nyoniuncTuky, siki
0ByMOBIeHi He 4OCUTb FMMBOKMM YCBIAOMITEHHAM OCOBNUBOCTEN TX PYHKLOHYBAHHSA
Ta nepeknaay.

Hawwum 3aBaaHHAM € JOCHIIKEHHS BUKOPUCTaHHS hpaseororiaMiB y Cy4YacHin
HiMeLbKili Npeci, BU3HAYeHHs1 CnocobiB TXHbOro nepeknagy, a TakoX BUKOPUCTaHHS
UmMx cnocobiB Ha NpakTuLi.

MpakTM4yHe 3HAYeHHsA CTaTTi Nonsarae B MOXIUBOCTI BUKOPUCTaHHA pesyrb-
TaTiB A4OCHIAKEHHS Y BUKNaAaHHI NOPIBHAMBHOI NEKCUMKOMOTrT, a TakoX Npu ykragaHHi
nepeknagHnx opaseonoriyHNX CAOBHUKIB.

Bubip nybniumnctukn ana aHanisy obyMOBREHUMM TUM, LLO raseTHa fekcuka Ta
raseTHUM mMartepian eMOHCTPYIOTb CyHacHUI MiXperioHanbHUM y3yC HiMeLLKOT MOBWY,
XapakTepusyTbCs TEMaTUYHO, CTUIMICTUYHOIO Ta aBTOPCLKOK Pi3HOMAaHITHICTHO.

MepeBaxxHa OGinbLicTb 3aranbHOHALiOHaNbHMX Pa3eonoriaMiB y CyyacHin
HiMeLbKil npeci yTBopunack 6esnocepefHb0 Ha HaLioHanNbLHOMY I'PyHTI 1 Binobpakae
HaNpi3HOMaHITHiLWi CTOPOHM HimMeubkoro nobyTy. OkpiM BnacHoOi KynbTypu, Ha
CTaHOBIEHHS (hPa3eonoriYyHoro oHAY BRAMMBaNM KynbTypu iHWWX HapogiB, 3 SKUMMK
KOHTaKTyBanu Himuj.

Y BIiTYM3HAHOMY i CBITOBOMY MOBO3HABCTBi Habyna LWMPOKOro BU3HAHHSA
ceMaHTMYHa knacudikauis dppaseonoriyHnx ogmHuub B. B. BuHorpagosa.

B ocHoBy chpaseonorivyHoi Teopii B. B. BuHorpagosa noknageHo CTyniHb BUA-
3MiHW 3HAYEHHS CrnoBa MNpU Pi3HUX CUHTAKCUYHUX i CTURICTUYHNX YMOBaXx ppaso yTBoO-
peHHs [3, c. 152]. 3Baxatoum Ha ue, BuHorpagos po3spisHse Tpu rpynn ®O — cpase-
OnorivHi 3poLleHHs, dopal3eonoridHi eqHOCTI | ppaseonorivHi cnony4veHHs [3, c. 153].

306epirm TpM OCHOBHI Knacu bpaseonoriyHMx oavHULb 3a cxemolo B. B. BuHo-
rpagoea, M. M. WaHcbkuin y cBOi poboTi “Ppaseonorns CoBpeMeHHOro PyCcCcKoro sidbika”
BMAINUB YeTBEPTUIM Krnac — dpaseonorivyHi Bupasu. dpaseornoriyHi Bupasun — ue ®0, go
SAKUX HanexaTtb Taki cTani y CBOEMY CKNafi i BXXMBaHHI opa3eororiyHi 3BOpoTH, ki € He
nue ceMaHTUYHO MOAINBHUMK, ane W CKnagatoTbCs 3i CNiB 3 BiflbHUM 3HAYEHHAM [8,
c. 20]. Cneumdikoto iX € Te, Lo BOHM HE CTBOPIOKTLCS MOBLSMU, @ BITBOPHOHOTLECA SAK
FOTOBI CTPYKTYPHi i 3HayeHHeBi oguHuui. YepHuwosa l. |. Buainge HacTynHi pisHoBUAM
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hpaseornoriyHMxX BUpasiB: a) kpunami croga — nitepaTypHO NiATBEPOKEHI BUPa3n, sKi
4YacTO BWKOPUCTOBYIOTLCS B MOBCAKAEHHI. KpunaTumu BBaXalTbCA TakoX CroBa,
3anosuyeHi 3 KiHoinbMiB, peknamu Ta iHWKUX SJxepen, Hanpuknad: Alle Menschen Iligen
— yci 6pewyms (menecepian ‘fJokmop Xayc”). 6) npukasku: Hanpuknag: Da liegt der
Hund begraben — mak oce de cobaka 3apumal [7, c. 46].

LUnpoke posymiHHS dppaseonoril npeacTaBneHo i B npausx iHWux ¢inonoris.
BoHu, Hanpuknag,cTBepaAXyoTb, WO 40 dhpa3eonoriyHnx 3acobiB MOBU Hanexartb He
nuwe igiomn, ane i Nnpukasku, nNpucnie’d, acopmsamMu NUCbMEHHWKIB, KpunaTti psaku
BipwiB, ctani ¢opmMynu i 3BOPOTU HAYyKOBO-TEPMIHOMOMYHOIO Xapaktepy, Aesiki
KaHLensapcbki WwWramnn i T. 4.

Cnpoby cuctemaTtmsauii ctanux paseonoriyHnx cnonyk y dyHKUiOHansHOMY
acnexTi 3gicHunB C. . MaBpuH. BiH BUainge n’'atb OCHOBHMX TUMIB:

1. OGpasHo-BMpa3Hi cTani CcnonykW, OO SKUX HanexaTb: a) MeTaOopuyHI
oaunHuui: Es kreiBen die Berge und gebéren eine Maus — 2opa Hapoduna muwiy;
0) cnonykn 3 MeTadopuyHMMM KOMMoHeHTamu: Apfel der Zwietracht — a6nyko
He3200u; B) cTani NopiBHAHHSA: wie sein eigenes Auge hliten — bepeamu 5K 3iHUUFO
okKa; T) eBpemiamu: in den Kot treten — amiwwamu 3 6pydom.

2. EninTnyHi cnonykn, SiKi NoegHyloTb yCideHi ctani cnonyku cnis: Hals-und
Beinbruch — Hi nyxy, Hi nepa.

3. TepwmiHonoriyHi dpaseonoriamun, SKi OXONSIIOKTb TEPMIHU HayKW, TEXHIKW,
mMucTeuTsa: das Ding in sich — pid y cobi.

4. AdopuctunuHi dppaseonoriamu: Freundschaft bewéhrt sich in der Not — Opya3i
nisaHaromescsi 8 6ioi.

5. lgiomn — BCi cTani cnoBOCMNONYYEHHs!, siki BTpATUNKN BHYTPILWHIO dopMy: sei
es,wie es seil — byna He bynal!

H. H. AmMocoBa BuAinge y yHKUiOHanNbHIA Knacudikauii KoHMeKcmornoaiyHi
CriofnyKu, ki OTOTOXHIOOTLCA 3i CTanMMm YTBOpPEHHAMM i B kracudikauil B. B. BuHo-
rpagoBa Ha3nBarTbCs Ppas3eonoriYHMMM CronyyYeHHAMMN,

Mepeknag ®O y TekcTax NepioguyHNX BUgaHb YacTo CTaHOBUTb CEPMO3HI Tpya-
Howi. OcobnmBo UikaBUMK i CKNagHUMK AN nepeknagy € “HaBaHTaXeHi” 3arofioBKy,
nobynosaHi Ha rpi cnis. Npu nepeknagi HEMOXNIMBO cKomitoBaTh hopMy opuriHany.
HeobxigHo cnpobyBaTu BIiOTBOPUTM AN 4YMTada CMUCIOBY, €EMOLUiMHY Ta
306paxarnbHy cneumaiky.

TpygHoui nepeknagy dpaseonoriamis MOXYTb BUHUKHYTW i y 3B’A3Ky 3 TUM, LLO
B TeKCTax HiMeubKol Mpecu 3ragyloTbCsa Ti UM iHWI ABULWLA, AKi BIACYTHI B KYNbTypi
MoBM nepeknagy. e ogHa npuyrMHa BUHUKHEHHS TPYAHOLUIB NOnsrae B CBOEPIgHOMY
iHAMBIgyanbHO-aBTOPCbKOMY BMKOpUCTaHHI PO y HiMeLubKknx nyBniLMCcTUYHUX TEKCTaX.
Ak i y Bunagky rpuv criiB, TYT MOXHa 3acTOCOBYBaTU Npu nepeknaai aBTOPCbKU OKa-
3i0HaniaM — BriacHWi, CTBOPEHMI CreLianbHO ANg A4aHOro KOHTEKCTY iHaMBIAYanbHURA
hpa3eonoriyH1n ekBiBaneHT, AKUN NOBUHEH BUKOHATU (DYHKUiOHaNbHE HaBaHTaXeH-
HS opuriHany. Y TekcTax HiMeubKoi Mpecu OOCUTb 4acTo BMKOPUCTOBYIOTLCHA Taki
TpaHcopMauiviHi npuinoMn i MeToam nepeknagy sk rpamaTudHi 3amiHu (dopmu crio-
Ba,4aCTMHM MOBMW, USiEeHa pPEYEeHHs), NEeKCUKO-CEMaHTUYHI 3aMiHM (y3ararbHeHHS,
KOHKpeTu3aLid, foriyHa CMHOHIMIS), NepecTaHoBKW, AO4aBaHHSA, KOMNeHcauis i aHTo-
HiMiYHWMIA Nepeknag,.

®paseonoriyHuii nepeknag nepenbadvae BUMKOPUCTAHHSA Yy TEKCTi nepeknagy
cTanux OAMHMULbL 3 Pi3HUM CTyrneHeM HabnmkeHocTi Mk oguHuueto BM i BignoeigHoto
opuHuueto MI — Big NoBHOro i abConMTHOrO eKBiBaneHTy 4o NpuMbnuaHoro dpaseo-
NorivyHoro BigNOBIAHMKA.

HedpaseonoriyHmin  nepeknag abo pedpaseonorizauisi, sik nokasye cama
Ha3Ba, nepefae gaHy ®O 3a AONOMOrow feKCUYHMX, a He dopaseonoriyHmx 3acobis
M. 3asBumyait 4O HBOrO BAAKTLCA NULLE BMEBHMBLUUCH, LLIO HEMOXITMBO CKOpUCTa-
TUCS XOOHMM 3 opa3eonoriyHMX ekBiBaneHTiB UM aHanorie. Po3rnsaHemo npuinomu i
MeToaW, WO A03BOMSATb AOCATHYTU MOBHOUIHHOMO nepeknagy ¢paseonoriamis y
TekcTax Himeubknx 3MI [1, c. 315-372].

lMosHuUM ¢bpa3seorsiociyHuUM ekgieanieHmMomM nepepatoTeca nepegycim ®O iHTep-
HauioHanbHOro xapakTepy, ski BWHUKIM Ha OCHOBI MidiB, nereHpg, OGIGMIAHUX i
niTepaTypHUX CIOXeTiB, iICTOPUYHNUX (bakTiB: goldenes Zeitalter — 3onomuti eik; Judas
Kuss — nouinyHok KOou.

87



HAYKOBI 3AMNMUCKW HAOY im. M. TOronA

88

Hacmkosul ¢ppaseosnozidHUl eksiganeHm — Le TUM nepeknagaubkoro Bigno-
BigHMKa B sKOMY obpa3Ha OCHOBa, MeTaOpUYHICTb BigpPI3HAETLCA Big opuriHany: das
Nachsehen haben — cnitimamu o06u3HsA. Hegonikom Lporo cnocoby nepeknagy € Te,
LLO BiAMIHHOCTI KOMMNOHEHTHOrO CKNaAy eKBiBaneHTiB LbOro TUMy MoXyTb CNPUYUHAUTU
BiJMiHHOCTI eMOLjiMHO-eKcnpecnBHOI KOoHOTaUil. HiMeLbknin dopaseonoriam Moxe maTu
OeKinbka ekBiBaneHTiB Yy MOBi nepeknagy. 3a [onomorow BMBIPKOBUX dhpaseoro-
rYHUX ekBsiBaneHTiB nepeknagay Mae MOXNMBICTb BUOPATU OonTUManbHUA BapiaHT i
nepegaTu CTUNICTUYHY pidHONaHoBICTb HiMeubkux ®O: Sand in die Augen streuen —
3amurrgamu oyi, Harlyckamu mymaty.

CyTo niekcuyHuli nepeknad 3acTOCOBYETbCS Yy TUX BUMagKax, KON AaHe no-
HATTA No3HayeHe B OAHIN MOBi hpa3eonorisaMoM, a B iHLWIN — CIOBOM. TakoMmy nepe-
knagy nigaaTtbesa Takox Ti PO, B Akmx y Mosi nepeknagy (MIM) e cnoBa-CUHOHIMW.
Lle 3ae6inbLoro igiomu, TOGTO CNONYYEHHs, ki NMO3HaYalTh NPEAMETU YN NOHATTS.

CmucnoBui 3MicT bpaseonoriyHNX O4MHULL MOXe ByTn nepegaHvuin  8iflbHUM
criogocrionydeHHaM. Taki nepeknagi AocUTb 3a40BIfIbHO BUKOHYHOTb CBOK POfib Y
CMNOBHWKY, BKa3ylo4n TOYHE CEMaHTUYHE 3HAYEHHS OOUHULL.

KanbkysaHHsi [o3Bonsie nepeHecTn 6e3ekBiBaneHTHy dpaseonorito 8 MIM npu
MaKCMMarnbHO NOBHOMY 30epeXeHHi cemMaHTUKM BUxigHoT mosu (BM).

Llen nepeknagaubkuini NpuUoM MOXe 3acTOCOBYBATMUCS 3a BIiOCYTHOCTI B
HiMeLbkin ®O eksiBaneHTa B YKpalHCbKI MOBi, @ TakoX SIKWO HEMOXIUBO BXWUTU
TaKW eKBiBaneHT y aHOMY KOHTEKCTI.

Onucosul nepeknag € cnocobom nepefadi 3HavyeHHs PO 3a 4OMNOMOrow Binb-
HOrO CNOBOCMOMYYEHHS!, ke eKcnnikye 3HadeHHs gaHol ®O, wWo 3a3Buyan NpusBo-
OnTb Oo BTpatu obpasHocTi i BupasHocTi. Lle ogHuMM Hegornikom OnUMCOBOrO
nepeknagy € Noro NoTeHLiHa rpoMi3akicTb.

HeponikoMm mpaHckpunuii i mpaHcrimepauii € Te, Wo BOHU MOXYTb MPU3BecTr
00 NosiBM B TEKCTi Nepeknagy He3BUYHMX i Mano3posyMinux cnis, WO, B CBOKO Yepry,
MOXe CMPUYNHUTU HEBIPHE TPAKTyBaHHA NEBHUX MOHATH.

dpaseonorivyHi 3BOPOTU Hag3BMYANHO BaXKNMBi Ans NyOniLUCTUYHOIO MOBIEHHS.
M npUTamMaHHWiA NOTYXKHUIN TeKCTOBYAIBHMIA NOTeHUiarn, i LS yHKLS TEeKCTOBYayBaHHS
0Cco0nMBO MPOSIBMSIETLCA B TEKCTax raseTHo-nybniumMcTMyHoro ctunio. ®paseonorismu
3Ha4YHOM Mipoto 3a0e3neYytoTb 3B’A3HICTb TEKCTY, BOHM € 3aCO00M TBOPEHHSI LIiNiCHOro
TEKCTy Ta opraHisauii noro makpocTpyktypu [6, c. 27, 29-30]. Y moBi npecu genani
yacTilwe BXMBalTbCA NOpsAA 3 HauioHanbHOK KyrbTYPHOW (MiTepaTypHo) dpaseono-
rieto PO3MOBHI, MPOCTOPIYHI, B TOMY YAUCAi BynbrapHi XaproHHi ppaseonoriyHi iHHosauii
No3aHOPMaTMBHUX 3aM03UYeHb, SKi MaloTb BUPasHy eKCnpecito.

CTUMICTUYHO 3HWXEHI MOBHI eneMeHTU € OOHUM 3 HanedeKTUBHILLNX 3acobis
OOCSArHEeHHs1 ekcnpecii y npeci. BukopucTaHHs Takmx oguHuUb € 3acobom ctunisauii
HeodiLiHOro, HEBMMYLLEHOro, PaminbspPHOroO CriflkyBaHHs, a Takox 3acobom npu-
BEPTaHHA yBarv Yntada, OcKifibkM B OTOYEHHI CyCnifibHO-NONITUYHUX (ppaseonoriamis
Taki PO BMpa3HO BMAINAIOTECA Ha 3aranbHOMY Thi, HABiTb CTBOPIOKOTb KOHTPACT.
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